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Ha Hocy: coming right up
New idea for a dissertation: The role of the nose in the Russian imagination.

Actually, someone has surely already written about Hoc (nose) because as soon as you begin to
read Russian literature or talk to Russians, the theme is mog Hocom (right under your nose).
I’m sure students suggest it when the deadline for announcing projects is Ha Hocy (right
around the corner, just about to happen). And when you are talking to your academic advisor
Hoc K Hocy (face to face, literally “nose to nose”), you have to do more than just stand there
KOBBIpsisi B Hocy (picking your nose). Even if people tell you that your Hoc He fopoc (you’re
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still green, literally “your nose hasn’t grown all the way yet”), and even if you have a
tendency moj Hoc 6yoHUTH (to mutter under your breath, literally “under your nose”), you
can’t just moka3bpiBaTh HOC (thumb your nose) at the Academy. You must yTKHYTb HOC B
kHUTHU (bury your nose in books) and not kineBaTb HocoM (nod off, literally “to peck with your
nose’’) or someone will grab your scholarship n3-noj Hoca (right out from under your nose).
And then your friends will TeikaTb Teb6s1 Hocom (rub your nose in it).

Get the idea? This is a serious nose country. There was even a man who woke up one morning
to discover his nose was missing. And that nose was off leading its own life. Amazing place,
this Russia.

In any case, you really have to learn some good nose expressions — not only because they are
used constantly, and without them you might not know what’s going on, but also because
they are, well, magnificent.

Let’s begin with the precept that size matters. C rynskuH Hoc is more literally “c rony6unbIi
Hoc” (the size of a pigeon’s nose, i.e., beak), with rynbkuH the adjectival form of rynbKa, a
synonym for rony6s (pigeon). You might use this expression talking about your office mates:
YV Hero 1 pyKOBOJSIIIIero OIbITa C I'yIbKUH HOc (He’s got a thimbleful of management
experience).

On the other side of the size-o-meter, there is Hoc KapTomkoi (literally “nose like a potato”)
— a big and bulbous nose. Here you need to be a bit careful in English, since a potato nose
refers to an actual medical condition, not just a big and round schnoz.

There are other kinds of noses: Hoc kKptourom (hooked nose); KypHochIM HOC (turned-up
nose); Hoc ¢ ropbmHKoM (Aquiline or Roman nose). As far as I can tell, what kind of nose
appeals is gemo BKyca (a matter of taste).

And then there are all these lovely nosy expressions. If you are down in the dumps, you hang
your nose down — BeraTh Hoc. You will be told not to: JIagHo, He Bemnrait Hoc! Bcé 6ymeT
xoportro! (Come on, cheer up! Everything will be fine!)

If you don’t like something, you twirl your nose at it. How do you twirl your nose? I have no
idea, despite several minutes of intense facial gesticulation at the mirror. In English, we look
down our nose or turn our nose up. I suppose you could do both, but that would be more like a
Pilates exercise. BopoTuTs HOC means to disdain something or someone, to have nothing to
do with them. CTapast EBpona BopoTuia Hoc oT ITosbiru (Old Europe looks down its nose at
Poland.) KpyTuts HocoM is to find something unappealing, beneath you, the way some aristo
St. Petersburgians sometimes react to Moscow: KopeHHbIe TUTePIIbI, TOTy6ast KPOBb,
KPYTWIX HOCAMU, UPDOHWYECKHU IorsiabiBasg BOKpyT (The native blue-blood St.
Petersburgians looked around with irony and turned their noses up.)

And if you are snobbish, you basically walk around with your nose up in the air. But you
shouldn’t: OGIITUTENTbHBIN, BECETBIN... B ISITh MUHYT TaK PACIIONIOKUT K cebe cobecemHMKa.
B o6111eM, He 3afMpaeT HOC. XOTsI MOT 6bI, TOCKOIBKY OH B 13 uMciia 30JI0TOU MOIOAEKM!
(He’s outgoing, good-natured... and he makes you feel at home in five minutes. Basically, he
doesn’t act like a bigshot. Although he could since he’s part of the rich kid crowd.)



And then people can get in your face and futz around with your nose. BoguTb 3a Hoc means to
lead someone around by the nose. We all know people who like to do that. Onu cTanu
3aMeuaTh, UYTO UX ITPOCTO BOAST 3a HOC 1 06MaHbIBaroOT (They started to notice that they
were being led by the nose and cheated.) And once they lead you around, they can leave you
high and dry — ocTaBuTs c HocoMm (to leave them with nothing, that is, just their noses.
Here’s an example from many years ago, but the technique described hasn’t changed: 1 e
6ema, UTO 10 KAKUM-TO IIPUUYMHAM BbICTaBKU KKIBIN pa3 OTK/IAIbIBAIUCH B KaK TOJBKO
BO3HMKJIA YyTPO3a MUTHHTA, BCE CUJIbI ObUTM MOOMIN30BaHbl, KAPTHUHBI BHICTABIIEHBI, A
MOJIUTUYECKMeEe IIPOTUBHUKU M3pa ocTaByieHbI ¢ HocoM (It didn’t matter that for some
reason the exhibitions were put off every time. As soon as there was a threat of a
demonstration, everyone was mobilized, the paintings were hung, and the mayor’s political
opponents were left holding the bag.)

Amazing.

But moving right along... you can deceive someone in a nosey way. Russians say “pull his
nose” — HaTAHYTH eMy Hoc — but English speakers say “pull one over on him.” Illuyp u ero
6aHa MyCTOTOJIOBBIX HATSIHY/IM HOC BCEM MTOCTCOBETCKOM muTepaType (Shnur and his band
of dimwits pulled one over on all of post-Soviet literature.) I’m sure that’s Very Bad, but I
have to say — I’'m impressed.

And while we’re on the subject of literature, here’s what one author said about the delights of
rubbing someone’s nose in something: Bcerga npusiTHO yTepeTh HOC (ppaHIly3y 10 YaCTHU
beccomepskaTenbHOU TpeckOTHU (It’s always a delight to rub a Frenchman’s nose in
meaningless blather.)

You can even get very nose-specific: the phrase He 1o Ho3ape (literally “not by my nostril”)
means “Idon’t like it” — maybe from the notion of something smelling bad.

Kopoue (to cut a long story short): Eciu KTo-T0 CyET HOC B Ballly [iejia U NbITaeTCs BOOGUTH
Bac 3a HOC U ia’Ke OCTAaBUTH C HOCOM, TO BCTPETUBIIIUCH C HUM HOC K HOCY, CKa>KUTe eMYV:
"Mtue aTo He o Ho3zpe!” (If someone sticks his nose in your business and tries to lead you
around by the nose or leave you holding the bag, meet with him face and face and say: “I don’t
like it!”)
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